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Use only on intact skin. Follow instruction for use to minimize
risk of skin redness and irritation.

This is a single use device. Reuse may result in compromising
product integrity or lead to device failure.

Storage/ Shelf Life/Disposal
The device can be stored under normal conditions. The device can
be disposed as normal household waste. In case it is contaminated,
please follow your local waste disposal regulations. After the shelf
life has expired, the device shall not be used but disposed
as indicated.

How supplied / Ordering Information
Opticlude Orthoptic Eye Patches are available in multiple sizes and
packsizes with a variety of different designs. Please contact your
local 3M subsidiary for details about offerings in your country.

Note: Please report a serious incident occurring in relation to the
device to 3M and the local competent authority (EU) or local
regulatory authority.

Stockage et durée de vie:
Le dispositif peut être stocké dans des conditions normales.
Le dispositif peut être jeté avec les déchets ménagers normaux.
En cas de contamination, veuillez vous conformer aux
réglementations locales en matière d'élimination des déchets.
Après expiration de la durée de conservation, le dispositif ne doit
pas être utilisé mais jeté comme indiqué.
Comment se fournir / Informations pour commander
Les pansements orthoptiques 3MTM OpticludeTM sont
disponibles dans différentes tailles et formats d'emballage et
sont proposés dans une variété de modèles. Veuillez contacter votre
filiale 3M France pour plus de détails sur les offres dans votre pays.
Remarque: Prière de signaler tout incident grave lié au dispositif
à 3M et aux autorités locales compétentes (EU) ou à l'organisme
de réglementation local.
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Précautions d'emploi:
Suivez les instructions fournies par votre ophtalmologue 
concernant l’utilisation du pansement orthoptique 3MTM 

OpticludeTM. Utilisez uniquement sur une peau saine. Suivez les 
instructions d'utilisation pour minimiser les risques de rougeurs 
et d'irritations de la peau. En cas de réactions cutanées, arrêtez 
immédiatement d'utiliser le pansement et consultez votre 
médecin. Pour les patients à la peau sensible, nous 
recommandons l'utilisation des pansements orthoptiques en 
silicone 3MTM OpticludeTM. Ceci est un dispositif à usage unique. 
La réutilisation peut compromettre l'intégrité du produit ou 
conduire à une défaillance du dispositif.
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Lagerung und Haltbarkeit:
Das Produkt kann unter normalen Bedingungen gelagert werden.
Das Produkt kann als normaler Haushaltsmüll entsorgt werden. Sollte
es verunreinigt sein, beachten Sie bitte Ihre vor Ort geltenden
Vorschriften zur Abfallentsorgung. Nach dem Ablauf der Haltbarkeit
sollte das Produkt nicht mehr verwendet sondern wie angegeben
entsorgt werden.

Bezugs-/Bestellangaben
Opticlude Augenpflaster sind in verschiedenen Größen und
Packungsgrößen sowie in unterschiedlichen Ausführungen verfügbar.
Setzen Sie sich bitte mit Ihrer örtlichen 3M Niederlassung in
Verbindung, um Einzelheiten zum Angebot in Ihrem Land zu erfragen.

Hinweis: Sollte bei der Verwendung des Produkts ein
schwerwiegender Zwischenfall auftreten, melden Sie dies bitte 3M
und der lokal zuständigen Behörde (EU) oder Aufsichtsbehörde.
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Lagring og holdbarhet:
Enheten kan lagres under normale forhold. Enheten kan kastes som
vanlig husholdningsavfall. I tilfelle det er forurenset, følg gjerne
dinlokale avfallsbestemmelser. Etter at holdbarheten har gått ut, skal
enheten ikke brukes, men kastes som angitt.

Tilgjengelighet / Bestillingsinformasjon
Opticlude Silicone øyelapper er tilgjengelig i ulike størrelser og
forpakninger med mange forskjellige design. Vennligst kontakt
din lokale 3M forhandler for detaljer.

Merk: Vennligst rapporter alvorlige hendelser som har
oppstått i forbindelse med produktet til 3M og den lokale
kompetente myndighet eller lokale juridiske myndighet.
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Skladování a doba skladovatelnosti:
Produkt je možné skladovat za normálních podmínek.
Produkt je možné likvidovat jako normální domovní odpad.
V případě kontaminace dodržujte místní předpisy pro likvidaci
odpadu. Po uplynutí doby skladovatelnosti produkt nepoužívejte,
ale zlikvidujte vyznačeným způsobem.

Způsob dodání / Informace pro objednávání
Ortoptické oční náplasti Opticlude se dodávají v různých rozměrech
a baleních s řadou různých designů. Ohledně nabídky ve vaší zemi
kontaktujte místní pobočku společnosti 3M.

Poznámka: Vážné nehody související s produktem nahlaste
společnosti 3M a příslušnému místnímu orgánu (EU) nebo
místnímu regulačnímu orgánu.
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Précautions d'emploi:
Folgen Sie bei der Verwendung des Opticlude Augenpflasters 
den Anweisungen Ihres Augenarztes. Nur auf intakter Haut 
anwenden. Folgen Sie den Anweisungen, um die Gefahr einer 
Hautrötung oder -reizung zu minimieren. Sollten irgendwelche 
Hautreaktionen auftreten, hören Sie bitte umgehend auf, das 
Pflaster zu verwenden und wenden Sie sich an Ihren Arzt.
Bei Patienten mit sensibler Haut empfehlen wir die Verwendung 
von Opticlude Silikon-Augenpflastern. Nur für den 
Einweggebrauch. Eine mehrmalige Verwendung kann die 
Produktintegrität beeinträchtigen oder dazu führen, dass das 
Produkt seinen Zweck nicht erfüllt.
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Conservazione e durata:
Il dispositivo può essere conservato in condizioni normali.
Il dispositivo può essere smaltito come normale rifiuto domestico.
In caso di contaminazione, seguire le normative locali sullo
smaltimento dei rifiuti. Dopo la scadenza, il dispositivo non deve
essere utilizzato ma smaltito come indicato.

Come fornito/Informazioni per l'ordine
I cerotti Opticlude Orthoptic Eye sono disponibili in diverse
dimensioni e confezioni con una varietà di design diversi. Si prega
di contattare la filiale 3M locale per i dettagli sulle offerte nel
proprio paese.

Nota: Si prega di segnalare eventuali gravi incidenti verificatisi
in relazione al dispositivo a 3M e all'autorità locale competente (EU)
o all'autorità di regolamentazione locale.

Precauzioni:
Seguire le indicazioni fornite dal proprio oculista in merito all'uso 
di Opticlude Orthoptic Eye Patch. Utilizzare solo su cute intatta.
Seguire le istruzioni per l'uso per ridurre al minimo il rischio di 
arrossamenti e irritazioni della cute. In caso di reazioni cutanee, 
interrompere immediatamente l'uso del cerotto e consultare il 
medico. Per i pazienti con cute sensibile consigliamo l'uso di 
bacchette in silicone Opticlude. Questo è un dispositivo 
monouso. Il riutilizzo può compromettere l'integrità del prodotto 
o causare guasti al dispositivo.

Almacenamiento y caducidad:
El dispositivo se puede almacenar en condiciones normales.
El dispositivo se puede desechar con los residuos domésticos normales.
En caso de que esté contaminado, consulte su normativa local de
eliminación de residuos. Tras vencer su caducidad, el dispositivo no
debería usarse; elimínelo según se indica.

Presentación/información de pedidos
Los parches oculares ortopédicos Opticlude están disponibles
en varios tamaños y formatos de paquete, con diversos diseños.
Póngase en contacto con su filial local de 3M para ver los detalles
sobre la oferta en su país.

Nota: En caso de ocurrir algún accidente grave con el producto,
informe de ello a 3M y a las autoridades locales competentes (EU)
o a la autoridad normativa de su zona.

Precauciones:
Siga las instrucciones que le facilite su profesional del cuidado de 
los ojos en relación con el parche ocular ortopédico Opticlude.
Utilícelo solo en piel intacta. Siga las instrucciones de uso para 
reducir al mínimo el riesgo de que aparezca enrojecimiento e 
irritación en la piel. En caso de que aparezcan reacciones 
cutáneas, deje de usar el parche inmediatamente y consulte a su 
facultativo. En el caso de pacientes con pieles sensibles, 
recomendamos el uso de los parches de silicona Opticlude.
Este es un dispositivo de un solo uso. Si se reutiliza, podría 
ponerse en riesgo la integridad del producto o provocar fallos en 
el mismo.

Opslag en houdbaarheid:
Het medisch hulpmiddel kan onder normale opslagomstandigheden
worden bewaard. Het medisch hulpmiddel kan als normaal
huishoudelijk afval worden weggegooid. Volg in geval van besmetting
de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering. Nadat de
houdbaarheidsperiode is verstreken, mag het hulpmiddel niet worden
gebruikt maar moet het worden verwijderd zoals aangegeven.

Geleverd / bestelinformatie
Opticlude orthoptische oogpleisters zijn verkrijgbaar in meerdere
maten en verpakkingseenheden met een verscheidenheid aan
designs. Neem contact op met uw plaatselijk 3M filiaal voor meer
informatie over het aanbod in uw land.

Opmerking: Meld een ernstig incident met betrekking tot het
hulpmiddel aan 3M en de lokale bevoegde autoriteit (EU) of lokale
regelgevende autoriteit.

Let op:
Volg de aanwijzingen van uw oogzorgspecialist met betrekking 
tot het gebruik van Opticlude orthoptische oogpleister.
Alleen gebruiken op intacte huid. Volg de instructies om het 
risico op roodheid en irritatie van de huid te minimaliseren.
Stop onmiddellijk met het gebruik van de pleister in geval van 
huidreacties en raadpleeg uw arts. Voor patiënten met een 
gevoelige huid adviseren wij het gebruik van Opticlude Silicone 
oogpleisters. Dit is een hulpmiddel voor eenmalig gebruik. 
Hergebruik kan leiden tot beschadiging van het product of falen 
van de toepassing.

Oogpleisters bestaan

De pleister

worden occlusietherapie

optimaal hecht

Tijdens het verwijderen van de pleister ondersteunt u steeds
de vrijgekomen huid.

Begin aan de binnenzijde, bij de neus, met het verwijderen
van de pleister.

Förvaring och hållbarhet:
Produkten kan förvaras under normala förhållanden.
Produkten kan kasseras med vanligt hushållsavfall. Om den har
blivit kontaminerad ska den lämnas in i enlighet med lokala
avfallsföreskrifter. Använd inte produkten efter sista förbrukningsdag,
utan kassera den enligt ovanstående.

Leverans-/beställningsinformation
Opticlude ortoptiska ögonlappar finns i flera storlekar och
förpackningsstorlekar med flera olika designer. Kontakta din lokala
3M-återförsäljare för mer information om vilka produkter som finns
i ditt land.

Obs! Om du upplever en allvarlig incident i samband med produkten
ber vi dig att rapportera det till 3M och berörd myndighet (EU) eller
den lokala tillsynsmyndigheten.

Försiktighetsåtgärder:
Följ anvisningarna från ögonläkare eller optiker beträffade 
användning av Opticlude ortoptisk ögonlapp. Använd endast på 
intakt hud. Följ bruksanvisningen för att minimera risken för 
rodnad och irritation. Om en hudreaktion uppstår, avbryt 
omedelbart behandlingen med ögonlapp och rådgör med läkare.
För patienter med känslig hud rekommenderar vi användning av 
Opticlude ögonlappar i silikon. Produkten är avsedd för 
engångsbruk. Återanvändning kan påverka produktintegriteten 
eller leda till försämrad funktion.

behandling af skelen
(amblyopi og strabismus).

Opbevaring og holdbarhed:
Produktet kan opbevares under normale forhold. Produktet kan
bortskaffes som normalt husholdningsaffald. Hvis produktet
er kontamineret, skal du følge de lokale regler for affaldshåndtering.
Når holdbarheden er udløbet, må produktet ikke anvendes, men
skal bortskaffes som anvist.

Information om levering/bestilling
Opticlude skeleplastre fås i mange størrelser og pakningsstørrelser
med flere forskellige designs. Kontakt din lokale afdeling af 3M for
yderligere oplysninger om udvalget i dit land.

Bemærk: Rapportér eventuelle alvorlige hændelser med produktet
til 3M og den lokale kompetente myndighed (EU) eller den lokale
regulatoriske myndighed.

appliceringen.

Forholdsregler:
Følg de anvisninger, du har fået af din øjenlæge i forbindelse 
med brugen af Opticlude skeleplaster. Må kun bruges på intakt 
hud. Følg brugsanvisningen for at minimere risikoen for 
hudrødme og -irritation. Hvis du får reaktioner på huden, skal du 
straks stoppe med at bruge plastret og gå til lægen. Til patienter 
med sart hud anbefaler vi Opticlude silikoneplastre. Dette 
produkt er til engangsbrug. Genbrug kan medføre, at produktets 
integritet kompromitteres, eller at produktet ikke fungerer 
korrekt.

Säilytys ja käyttöikä:
Laitetta voidaan säilyttää normaaliolosuhteissa.
Laite voidaan hävittää tavallisten kotitalousjätteiden mukana.
Jo se likaantuu, noudata paikallisia jätteiden hävittämistä koskevia
määräyksiä. Kun käyttöikä on päättynyt, laitetta ei saa käyttää, vaan
se tulee hävittää kuvatulla tavalla.

Toimitus- ja tilaustiedot
Ortoptiseen hoitoon tarkoitetuista Opticlude-silmälapuista on
saatavana useita eri kokoja ja pakkauskokoja sekä eri muotoja.
Pyydä paikalliselta 3M-jälleenmyyjältä lisätietoja maasi tarjouksista.

Huomaa: Ilmoita vakavista laitetta koskevista tapauksista 3M:lle
ja paikalliselle pätevälle viranomaiselle (EU) tai paikalliselle
sääntelyviranomaiselle.

Varoitus:
Noudata silmälääkärisi antamia ohjeita, kun käytät ortoptiseen 
hoitoon tarkoitettua Opticlude-silmälappua. Käytä vain ehjällä 
iholla. Noudata käyttöohjeita ihon punotuksen ja ärsytyksen 
estämiseksi. Jos havaitset ihoreaktioita, lopeta lapun käyttö 
välittömästi ja keskustele lääkärisi kanssa. Jos potilaan iho on 
herkkä, suosittelemme käyttämään Opticlude Silicone 
-silmälappuja. Tämä on kertakäyttöinen laite. Uudelleenkäyttö 
saattaa vaarantaa tuotteen eheyden tai johtaa laitteen 
toimintahäiriöön."

Armazenamento e prazo de validade:
O dispositivo poderá ser armazenamento em condições normais.
O dispositivo pode ser eliminado como lixo doméstico normal.
Em caso de contaminação, siga os regulamentos locais de eliminação
de resíduos. Após o prazo de validade ter expirado, o dispositivo não
deverá ser utilizado, mas eliminado conforme as indicações.

Como é fornecido / Informações de encomenda
Os pensos oculares ortópticos Opticlude encontram-se disponíveis
em vários tamanhos e embalagens numa ampla variedade
de modelos. Para mais informações relativamente às ofertas no
seu país, contacte a empresa subsidiária local da 3M.

Nota: Caso ocorra um incidente grave com o dispositivo, comunique
o mesmo à 3M e à autoridade local competente (EU) ou à autoridade
reguladora local.

Precauções:
Siga as instruções fornecidas pelo seu oftalmologista 
relativamente à utilização do penso ocular ortóptico Opticlude.
Utilizar apenas em pele intacta. Siga as instruções de utilização 
para minimizar o risco de vermelhidão e irritação da pele.
Em caso de alguma reação cutânea, pare imediatamente de 
utilizar o penso e consulte o seu médico. Para doentes com pele 
sensível, recomendamos a utilização dos protetores oculares de 
silicone Opticlude. Isto é um dispositivo de utilização única.
A reutilização pode comprometer a integridade do produto ou 
causar a falha do dispositivo.

Φύλαξη και διάρκεια ζωής:
Το επίθεμα μπορεί να φυλαχθεί υπό κανονικές συνθήκες.
Το επίθεμα μπορεί να απορριφθεί όπως τα κανονικά οικιακά
απορρίμματα. Σε περίπτωση μόλυνσης, ακολουθήστε τους
τοπικούς κανονισμούς απόρριψης. Μετά τη λήξη της διάρκειας
ζωής, το επίθεμα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται, αλλά πρέπει
να απορρίπτεται όπως υποδεικνύεται.
Πώς διατίθενται / Πληροφορίες παραγγελίας
Τα Opticlude Οφθαλμικά Ορθοπτικά Επιθέματα διατίθενται σε
πολλά μεγέθη και συσκευασίες σε διάφορα σχέδια. Επικοινωνήστε
με την τοπική θυγατρική της 3M για πληροφορίες σχετικά με τη
διαθεσιμότητα των ειδών που προσφέρεται στη χώρα σας.
Σημείωση: Παρακαλούμε να αναφέρετε τυχόν σοβαρό συμβάν το
οποίο έχει σχέση με το επίθεμα στην 3Μ και στις αρμόδιες τοπικές
αρχές (EU) ή τον αρμόδιο ρυθμιστικό φορέα.

Προφυλάξεις:
Ακολουθήστε τις οδηγίες του οφθαλμιάτρου σας σχετικά με τη 
χρήση του Opticlude Οφθαλμικού Ορθοπτικού Επιθέματος.
Χρησιμοποιήστε μόνο σε ακέραιο δέρμα. Ακολουθήστε τις 
οδηγίες χρήσης για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο 
ερυθρότητας και ερεθισμού του δέρματος. Σε περίπτωση 
δερματικών αντιδράσεων, σταματήστε αμέσως τη χρήση του 
επιθέματος και συμβουλευτείτε το γιατρό σας. Για ασθενείς με 
ευαίσθητο δέρμα συνιστούμε τη χρήση των οφθαλμικών 
επιθεμάτων Opticlude Silicone. Αυτό είναι ένα επίθεμα μιας 
χρήσης. Η επαναχρησιμοποίηση ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο 
την ακεραιότητα του προϊόντος ή να οδηγήσει σε αποτυχία του 
επιθέματος.

Przechowywanie i okres ważności:
Urządzenie można przechowywać w normalnych warunkach.
Urządzenie można wyrzucać jak odpady domowe. W przypadku
zanieczyszczenia należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczącymi utylizacji odpadów. Po upływie okresu ważności nie
wolno używać urządzenia i należy je usunąć zgodnie z przeznaczeniem.

Informacje dot. dostarczania/zamawiania
Opatrunki okulistyczne Opticlude są dostępne w wielu rozmiarach
i ilościach oraz kształtach. Prosimy skontaktować się z lokalnym
oddziałem firmy 3M, aby uzyskać więcej informacji na temat
oferty w Twoim kraju.

Uwaga: prosimy zgłaszać poważne wypadki dotyczące urządzenia
firmie 3M oraz właściwym organom lokalnym (UE) lub lokalnym
organom regulacyjnym.
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osłabieniu zdolności widzenia w jednym oku
w następstwie zeza lub znacznych róznic mocy optycznej oczu.
Środki ostrożności:
Postępować zgodnie ze wskazówkami specjalisty dot. użycia 
opatrunku okulistycznego Opticlude. Stosować tylko na 
nieuszkodzoną skórę. Postępować zgodnie z instrukcją użycia, 
aby zminimalizować ryzyko zaczerwienienia i podrażnienia skóry.
W przypadku reakcji skórnych należy natychmiast przerwać 
stosowanie opatrunku i skonsultować się z lekarzem. Pacjentom 
o wrażliwej skórze polecamy przylepce silikonowe Opticlude.
Produkt jednorazowego użytku. Ponowne użycie może 
spowodować naruszenie integralności produktu lub jego 
uszkodzenie.

Tárolás és eltarthatóság:
Az eszközt normál körülmények között kell tárolni.
Az eszköz normál háztartási hulladékként ártalmatlanítható.
Amennyiben az eszköz szennyezett, kövesse a helyi
hulladékártalmatlanítási előírásokat. Az eltarthatósági idő lejárta
után az eszközt nem szabad használni, hanem az utasítások szerint
ártalmatlanítani kell.

Kiszerelés/rendelési információ
Az Opticlude szemtakaró tapasz többféle méretben és kiszerelésben,
különféle kivitelekben áll rendelkezésre. Az országában forgalmazott
termékeket illetően forduljon a 3M helyi leányvállalatához.

Megjegyzés: Az eszközzel kapcsolatos súlyos váratlan eseményeket
jelentse a 3M, valamint az illetékes helyi hatóság (EU) vagy a helyi
szabályozó hatóság részére.

Óvintézkedések:
Kövesse szemész szakorvosa utasításait az Opticlude szemtakaró 
tapasz használatára vonatkozóan. Csak sérülésmentes 
bőrfelületen használható. A bőrpír és az irritáció kockázatának 
minimalizálása érdekében kövesse a használati utasítást. 
Bármilyen bőrreakció jelentkezése esetén azonnal hagyja abba
a tapasz használatát, és forduljon kezelőorvosához. Érzékeny bőr 
esetén az Opticlude szilikon szemtakaró tapasz használatát 
javasoljuk. Az eszköz csak egyszeri használatra szolgál. Újbóli 
felhasználása veszélyezteti a termék integritását, vagy az eszköz 
meghibásodásához vezethet.

Bezpečnostní opatření:
Při použití ortoptické oční náplasti Opticlude se řiďte pokyny 
vašeho očního lékaře. Používejte pouze na neporušenou 
pokožku. Dodržujte návod k použití, abyste minimalizovali riziko 
zarudnutí a podráždění pokožky. V případě jakékoli kožní reakce 
okamžitě přestaňte náplast používat a poraďte se s lékařem.
U pacientů s citlivou pokožkou doporučujeme používat 
silikonové náplasti Opticlude. Jedná se o jednorázový produkt. 
Opakované použití může mít za následek narušení celistvosti 
produktu nebo jeho protržení.

Brukes bare på intakt hud. Følg instruksjonene for bruk for
å minimere risikoen for rødhet og irritasjon i huden.

Dette er et engangs produkt. Gjenbruk kan føre til 
kompromittering av produktets egenskaper.

3M Deutschland GmbH
Health Care Business
Carl-Schurz-Str.1
41453 Neuss, Germany
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Skladovanie a životnosť:
Prípravok možno skladovať za bežných podmienok.
Prípravok možno likvidovať ako bežný domový odpad. V prípade
kontaminácie postupujte podľa miestnych predpisov na likvidáciu
odpadu. Po uplynutí doby životnosti sa prípravok nemá používať,
ale treba ho zlikvidovať uvedeným spôsobom.

Spôsob dodania/informácie k objednávke
Ortoptické očné náplasti Opticlude sú k dispozícii vo viacerých
veľkostiach a rozsahoch balenia v rôznych tvarových prevedeniach.
Obráťte sa na svojho miestneho obchodného zástupcu spoločnosti
3M a požiadajte ho o podrobné informácie o ponuke vo vašej krajine.

Poznámka: Závažný incident, ku ktorému došlo v súvislosti
s prípravkom nahláste spoločnosti 3M a miestnemu príslušnému
orgánu (EU) alebo miestnemu regulačnému orgánu.
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Shranjevanje in rok trajanja:
Izdelek lahko shranjujete pri normalnih pogojih. Izdelek lahko
odvržete med navadne gospodinjske odpadke. V primeru
kontaminacije upoštevajte lokalne predpise o odlaganju odpadkov.
Izdelka po poteku roka trajanja ne smete uporabljati, temveč
ga morate zavreči, kot je označeno.

Informacije o dobavi/naročanju
Opticlude ortoptični obliži za oči so na voljo v različnih velikostih,
oblikah in velikostih pakiranja. Za podrobnosti o ponudbi v vaši
državi se obrnite na lokalno podružnico podjetja 3M.

Dobava/Podatki za naročanje
3M™ Opticlude™ Ortoptični očesni obliž obstaja v večih
velikostih, pakiranjih in različnih dizajnih. Kontaktirajte najbližjo
enoto 3M za podrobnosti in možnosti dobave.

Opomba: O resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi z izdelkom,
obvestite 3M in lokalni pristojni organ (EU) ali lokalni
regulativni organ.
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Depolama ve Raf Ömrü:
Ürün normal şartlar altında saklanabilir. Ürün normal evsel atık
olarak imha edilebilir. Kontamine olması durumunda, lütfen yerel
atık imha düzenlemelerine uyun. Raf ömrü dolduktan sonra ürün
kullanılmamalı, belirtildiği gibi imha edilmelidir.

Temin/Sipariş Bilgileri
Opticlude Silikon Göz Bantları birçok boyutta farklı tasarımlarıyla
mevcuttur. Ayrıntılı bilgi için için lütfen ülkenizdeki yerel 3M
bayiine başvurun.

Not: Lütfen cihazla ile ilişkili ciddi olumsuz olayı 3M ve lokal
yetkili otorite (AB) veya lokal düzenleyici otoriteye raporlayın.
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Съхранение и срок на годност:
Продуктът може да се съхранява при нормални условия.
Продуктът може да се изхвърля като нормални битови отпадъци.
В случай че е замърсен, следвайте местните разпоредби за
обезвреждане на отпадъци. След изтичане срока на годност
продуктът не трябва да се използва, а да се изхвърли, както
е посочено.
Как се предоставя/Информация за поръчка
Ортоптичните превръзки за око Opticlude се предлагат
в множество размери и опаковки с разнообразни дизайни. Свържете
се с местния филиал на 3M за подробности относно офертите
във Вашата страна.
Забележка: Моля, подайте сигнал за сериозен инцидент, възникнал
във връзка с продукта, до 3M и местния компетентен орган (ЕС) или
местния регулаторен орган.
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Rok uporabe
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Više informacija možete pronaći na
poveznici HCBGregulatory.3M.com  

Skladištenje i rok valjanosti:
Proizvod se može pohraniti u uobičajenim uvjetima. Proizvod se može
baciti kao običan kućni otpad. U slučaju kontaminacije, slijedite lokalne
propise za zbrinjavanje otpada. Nakon isteka roka valjanosti, proizvod
se ne smije koristiti, već se mora baciti prema uputama.

Način isporuke / informacije o narudžbi
Ortoptični očni povoji Opticlude dostupni su u više veličina i veličina
pakiranja uz brojne različite dizajne. Kontaktirajte lokalnu podružnicu
3M za detalje o ponudama u vašoj zemlji.

Napomena: Prijavite pojavu ozbiljnog incidenta koji se odnosi na
proizvod tvrtki 3M i lokalnom odgovornom tijelu (EU) ili lokalnom
regulatornom tijelu.

Mjere opreza:
Slijedite upute okuliste dobivene za primjenu ortoptičnog očnog 
povoja Opticlude. Primijenite samo na zdravoj koži. Slijedite 
upute za primjenu kako biste minimizirali opasnost od crvenila
i nadražaja kože. U slučaju bilo kakve kožne reakcije, odmah 
zaustavite primjenu povoja i obratite se liječniku. Za bolesnike s 
osjetljivom kožom preporučujemo primjenu silikonskih povoja za 
oči Opticlude. Ovo je jednokratni proizvod. Ponovnom rimjenom 
može doći do ugrožavanja integriteta proizvoda ili do krive 
primjene.

Bezpečnostné opatrenia:
Pri používaní ortoptickej očnej náplasti Opticlude dodržiavajte 
pokyny očného lekára. Používajte ju len na nenarušenej pokožke.
Dodržiavaním pokynov na používanie minimalizujte riziko 
začervenania a podráždenia. V prípade akýchkoľvek reakcií 
pokožky okamžite prestaňte náplasť používať a poraďte sa
s lekárom. Pacientom s citlivou pokožkou odporúčame, aby 
používali očné náplasti Opticlude Silicone. Ide o prípravok na 
jedno použitie. Opakované používanie môže spôsobiť narušenie 
celistvosti výrobku a spôsobiť jeho poškodenie.

Varnostni ukrepi:
Pri uporabi Opticlude ortoptičnega obliža za oči upoštevajte 
navodila specialista za oči. Uporabljajte samo na nepoškodovani 
koži. Upoštevajte navodila za uporabo, da zmanjšate tveganje za 
rdečico in draženje kožo. V primeru kožnih reakcij nemudoma 
prenehajte z uporabo obliža in se posvetujte z zdravnikom.
Za bolnike z občutljivo koži priporočamo uporabo Opticlude 
silikonskih obližev za oči. To je izdelek za enkratno uporabo. Če 
ga znova uporabite, lahko ogrozite integriteto izdelka ali 
povzročite okvaro.

Hoiustamine ja säilivusaeg
Vahendit võib hoiustada tavaoludes. Vahendi võib kõrvaldada
olmejäätmete hulgas. Saastamise korral järgige kohalikke
jäätmekäitluseeskirju. Pärast säilivusaja lõppu ei tohi vahendit kasutada
ja see tuleb ettenähtud viisil kõrvaldada.

Pakendid / tellimisteave
Opticlude ortoptilised silmaplaastrid on saadaval mitmes mõõdus ja
pakendisuuruses ning erinevate kujundustega. Oma riigis saadaolevate
pakkumiste kohta täpsema teabe saamiseks pöörduge kohaliku
3M-i tütarettevõtte poole.

Märkus. Teatage vahendiga seotud tõsistest vahejuhtumitest 3M-ile
ja kohalikule pädevale asutusele (EU) või kohalikule reguleerivale
asutusele.

oftamoloogilist silmaplaastrit kasutatakse
kõõrdsilmuse (ambüloopia) raviks.

Toetage nahka näppudega. 

Ettevaatusabinõud
Opticlude ortoptilise silmaplaastri kasutamisel järgige silmaarsti 
juhiseid. Kasutada ainult tervel nahal. Nahapunetuse ja -ärrituse 
ohu vältimiseks järgige kasutusjuhiseid. Nahareaktsioonide 
korral lõpetage kohe plaastri kasutamine ja pöörduge arsti poole.
Tundliku nahaga patsientidel soovitame kasutada Opticlude 
silikoonist silmaplaastreid. Toode on ühekordseks kasutamiseks. 
Korduvalt kasutatud toode ei vasta nõuetele ning see võib 
puruneda.

Uzglabāšanas apstākļi un uzglabāšanas laiks:
Ierīci var uzglabāt normālos apstākļos. Ierīci var likvidēt kā normālus
sadzīves atkritumus. Ierīces piesārņojuma gadījumā ievērojiet
vietējos atkritumu likvidēšanas noteikumus. Pēc uzglabāšanas laika
beigām ierīci nedrīkst izmantot un tā ir jāizmet, kā norādīts.

Piegādes veids / informācija par pasūtīšanu
Opticlude ortoptiskie acu pārsēji ir pieejami dažādos izmēros un
iepakojumos ar dažādiem modeļiem. Sazinieties ar vietējo 3M filiāli,
lai uzzinātu par jūsu valstī pieejamajiem piedāvājumiem.

Piezīme. Lūdzu, informējiet par nopietniem atgadījumiem saistība
ar ierīci uzņēmumam 3M un vietējai kompetentajai iestādei (EU)
vai vietējo regulējošo iestādi.

Piesardzības pasākumi:
Ņemiet vērā acu aprūpes speciālista sniegtos norādījumus par 
Opticlude ortoptiskā acu pārsēja izmantošanu. Izmantojiet tikai 
uz veselas ādas. Ievērojiet lietošanas norādījumus, lai mazinātu 
ādas apsārtuma un kairinājuma risku. Jebkādas ādas reakcijas 
gadījumā nekavējoties pārtrauciet lietot pārsēju un 
konsultējieties ar ārstu. Pacientiem ar jutīgu ādu iesakām 
izmantot Opticlude silikona acu pārsējus. Šī ir vienreizlietojama 
ierīce. Atkārtota lietošana var apdraudēt produkta integritāti vai 
radīt ierīces kļūmi.

Laikymas ir galiojimo terminas:
Gaminį galima laikyti normaliomis sąlygomis. Gaminį galima šalinti
kaip įprastas buitines atliekas. Jei jis užterštas, laikykitės vietos
atliekų šalinimo reglamentų. Pasibaigus galiojimo terminui gaminio
naudoti negalime ir būtina jį šalinti, kaip nurodyta.

Kaip tiekiama / užsakymo informacija
„Opticlude“ ortoptiniai akių pleistrai yra įvairių dydžių, jų pakuočių
dydžiai įvairūs, jie įvairaus dizaino. Susisiekite su vietos 3M filialu,
kad gautumėte išsamią informaciją apie pasiūlymus jūsų šalyje.

Pastaba. Praneškite apie rimtą incidentą, susijusį su šiuo gaminiu,
3M ir vietos kompetentingai institucijai (EU) arba vietos
reguliavimo institucijai.

Atsargumo priemonės:
Laikykitės akių priežiūros specialisto nurodymų dėl „Opticlude“ 
ortoptinio akių pleistro naudojimo. Naudokite tik ant 
nepažeistos odos. Vadovaukitės naudojimo instrukcija, kad 
sumažintumėte odos paraudimo ir sudirginimo riziką. Bet kokių 
odos reakcijų atveju nedelsdami nutraukite pleistro naudojimą ir 
pasitarkite su gydytoju. Pacientams, kurių oda jautri, 
rekomenduojame naudoti „Opticlude“ silikoninius akių pleistrus.
Tai vienkartinis gaminys. Naudojant pakartotinai galimas 
produkto vientisumo pažeidimas arba jo gedimas.

Păstrare și durată de depozitare:
Dispozitivul poate fi depozitat în condiții normale. Dispozitivul poate
fi aruncat împreună cu gunoaiele menajere normale. În caz de
contaminare, respectați reglementările locale privind eliminarea
deșeurilor. După expirarea perioadei de depozitare, dispozitivul
nu mai poate fi utilizat și trebuie eliminat conform indicațiilor
corespunzătoare.

Mod de prezentare / Informații despre comenzi
Pansamentul ortooptic Opticlude este disponibil în mai multe
dimensiuni și se ambalează cu o varietate de modele diferite.
Vă rugăm să contactați filiala locală 3M pentru detalii despre ofertele
din țara dvs.

Notă: Vă rugăm să raportați incidentele grave legate de dispozitivul
către 3M şi autorității locale competente (UE) sau autorității locale
de reglementare.

ortooptic este utilizat pentru
ocluzia ochiului în tratamentul ambipoliei.
Precauții:
Urmați indicațiile medicului oftalmolog cu privire la utilizarea 
plasturelui de ochi ortoptic Opticlude. A se utiliza numai pe piele 
intactă. Urmați instrucțiunile de utilizare, pentru a minimiza 
riscul de înroșire sau iritare a pielii. În cazul apariției oricăror 
reacții la nivelul pielii, întrerupeți imediat utilizarea plasturelui și 
consultați medicul. Pentru pacienții cu piele sensibilă, 
recomandăm utilizarea plasturilor de ochi cu silicon Opticlude.
Acesta este un dispozitiv de unică folosință. Reutilizarea se poate 
solda cu compromiterea integrității produsului sau defectarea 
dispozitivului.

Предпазни мерки:
Следвайте указанията, предоставени от Вашия специалист по 
грижа за очите, по отношение на използването на ртоптична 
превръзка Opticlude. Използвайте само върху непокътната 
кожа. Следвайте инструкциите за употреба, за да сведете до 
минимум риска от зачервяване и дразнене на кожата.
В случай на кожни реакции незабавно спрете да използвате 
превръзката и се консултирайте с Вашия лекар. За пациенти 
с чувствителна кожа препоръчваме използването на 
силиконови превръзки Opticlude. Това е средство за 
еднократна употреба. Повторната употреба може да доведе 
до влошаване целостта на продукта или до 
нефункционирането му.

Önlemler:
Opticlude Ortoptik Göz Bandı’nın kullanımıyla ilgili göz 
doktorunuz tarafından verilen talimatları izleyin. Sadece sağlıklı 
ciltlerde kullanın. Cilt kızarıklığı ve tahriş riskini en aza indirmek 
için kullanım talimatlarını izleyin. Herhangi bir cilt reaksiyonunda 
derhal bandı kullanmayı bırakın ve doktorunuza danışın. Hassas 
cilde sahip hastalar için Opticlude Silikon Göz Bantlarını 
kullanmanızı öneririz. Tek kullanımlık bir üründür. Yeniden 
kullanım, ürünün bütünlüğünü tehlikeye sokabilir veya ürünün 
arızalanmasına neden olabilir.




